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24. The Light 
  

13th un-initialed sura, 73rd un-initialed revealed, 102nd revealed, overall  
 

 بِسمِ اللَّه الرّحمنِ الرّحيمِ
  

In the name of God, the All Gracious, the All Merciful 
  

  
2790 1328 5708 2965 1  لْنزةٌ أَنورسضفَرا وهنيِّنب تا آييها فلْنزأَنا وه ت

ونَلَعذَكَّرت لَّكُم   

A sura that We revealed and decreed it as 
law and revealed in it proven signs that you 
may take heed.  

  
2791 1329 5709 2966 1129 
686 2  

حد منهما مائَةَ  فَاجلدوا كُلَّ والزّانِيةُ والزّانِي
 إِنْ اللَّههِما رأْفَةٌ في دينِ جلْدة ولا تأْخذْكُم بِ

 والْيومِ الآخرِ ولْيشهد اللَّهكُنتم تؤمنونَ بِ
نِينمؤالْم نفَةٌ ما طَائمهذَابع 
The adulterer and adulteress, after the fact, 
you shall deliver one hundred lashes to each 
one of the two.  And do not be overcome by 
kindness towards the two of them; it shall be 



according to the religion of God1708 if you 
believe in God1709 and the Last Day, and let a 
group of believers witness their punishment.  

  
2792 1330 5710 2967 687 3  كنانِي لا يّةُ لا لزانِيّالزرِكَةً وشم ةً أَوانِيإلا ز ح

ينكحها إِلا زان أَو مشرِك وحرِّم ذَلك علَى 
نِينمؤالْم 
The adulterer only marries an adulteress or 
the female who sets up partners for god and 
the adulteress only marries an adulterer or 
the male who sets up partners for god.  And 
this is indeed prohibited for the believers.  

  
2793 1331 5711 2968 4   ةعبوا بِأَرأْتي لَم ّثُم اتنصحونَ الْممري ينالَّذو

 ملُوا لَهقْبلا تةً ولْدج انِينثَم موهدلاءَ فَاجدهش
سِقُونَ أَبدا وأُولَئك هم الْفَشهادةً  

As for those who accuse the married women 
then do not produce four witnesses, you shall 
therefore, give them eighty lashes and never 
accept testimony from them. And these are 
the wicked ones.   

  
2794 1332 5712 2969 1130 
688 5  

  اللَّهإِلا الَّذين تابوا من بعد ذَلك وأَصلَحوا فَإِنَّ
يمحر غَفُور 
Exempted are those who repent afterwards 
and lead a righteous life, then, indeed God1710 
is All Forgiving, All Merciful.   

  
2795 1333 5713 2970 1131 6 وونَ أَزمري ينالَّذوهش ملَه كُني لَمو مهاءُ إِلا جد

دهش عبأَر مهدةُ أَحدهفَش مهفُسأَنبِت اللَّه هّإِن 
ّالص نلَمينقد  

And those who accuse their wives and do not 



have any witnesses, but themselves, then the 
testimony of one is equal to four, as long as 
he swears by God1711 that indeed he is telling 
the truth. 

  
2796 1334 5714 2971 1132 
689 7 

ذبِين علَيه إِنْ كَانَ من الْكَاللَّهوالْخامسةُ أَنَّ لَعنةَ 
And the fifth oath that indeed he will incur 
God1712’s wrath if he is a liar.     

  
 اللَّه بِتاب أَنْ تشهد أَربع شهدويدرأُ عنها الْعذَ 8 1133 2972 5715 1335 2797

ذبِينإِنّه لَمن الْكَ  
 And she is exempt from punishment if she 
testifies four times as God1713 is witnessing 
that indeed he is a liar.     

  
2798 1336 5716 2973 1134 9 بةَ أَنَّ غَضسامالْخواللَّه   نا إِنْ كَانَ مهلَيع

ّالصينقد  
And the fifth oath that indeed she will incur 
God1714’s wrath if he is telling the truth.     

  
 توّاب اللَّه علَيكُم ورحمته وأَنَّ  اللَّهولَولا فَضلُ 10 1135 2974 5717 1337 2799

يمكح  
These are all a grace from God1715 for you 
and mercy from Him, and indeed God1716 is 
Accepter of Repentance, All Wise.  

  
2800 1338 5718 2975 690 11 ج ينإِنَّ الَّذ وهبسحلا ت كُمنةٌ مبصع اءُوا بِالإفْك

شرّا لَكُم بلْ هو خير لَكُم لكُلِّ امرِئٍ منهم ما 
 لَه مهنم هربلَّى كوي تالَّذالإثْمِ و نم بساكْت
يمظع ذَابع 
Indeed a group of men amongst you invented 
a big lie. Do not reckon that it was bad for 
you; on the contrary, it was good for you.  To 



each man belongs his earning of sin. As the 
one who arrogantly ignored it from amongst 
them, reserved for him is a huge punishment. 

  
2801 1339 5719 2976 12 متعملا إِذْ سلَوّظَن وهنمؤالْمونَ ونمؤالْم  ت

بِينم ذَا إِفْكقَالُوا ها وريخ فُسِهِمبِأَن 
When the believing men and women heard it, 
they should have had better thoughts and 
should have said; this is a clear lie.  

  
2802 1340 5720 2977 1136 
691 13 

ولا جاءُوا علَيه بِأَربعة شهداءَ فَإِذْ لَم يأْتوا لَ
دنع كاءِ فَأُولَئدهّبِالشالْكَ اللَّه مونَ هبذ  

They should have produced four witnesses. 
However, if they could not produce four 
witnesses, then they are liars as far as God1717 
is concerned.  

  
 علَيكُم ورحمته في الدّنيا  اللَّهولَولا فَضلُ 14 1137 2978 5721 1341 2803

يمظع ذَابع يهف متا أَفَضي مف كُمّسلَم ةرالآخو 
If it were not for God1718’s grace that He 
bestowed upon all of you and His mercy in 
this world as well as the Hereafter, you would 
have suffered a huge punishment because of 
this incident.   

  
2804 1342 5722 2979 1138 15  سا لَيم كُماهقُولُونَ بِأَفْوتو كُمتبِأَلْسِن هنلَقَّوإِذْ ت

ه هونبسحتو لْمع بِه لَكُم دنع وها ويِّناللَّهيمظع  
When you made up with your tongues and 
you spread it with your mouths something 
that you had no knowledge thereof, and you 
reckoned that it was insignificant, while as 
far as God1719 was concerned, it was grave.   

  
2805 1343 5723 2980 16  كَلَّمتا أَنْ نكُونُ لَنا يم مقُلْت وهمتعملا إِذْ سلَوو



ن عظيمهذَا سبحنك هذَا بهتبِ  
And when you heard it, you should have said; 
it is not befitting for us to talk about this, 
glory to You, this is a great false accusation.  

  
2806 1344 5724 2981 1139 
692 17 

 ظُكُمعياللَّه متا إِنْ كُندأَب هثْلموا لودعأَنْ ت 
نِينمؤم 
God1720 is enlightening you so that this will 
never happen again, if you are believers.   

  
2807 1345 5725 2982 1140 18         يِّنبيواللَّه و اتالآي لَكُم اللَّهيمكح يملع  

And God1721 clarifies His signs for you. And 
God1722 is All Knowing, All Wise.      

  
2808 1346 5726 2983 1141 
693 19 

ينالْفَإِنَّ الَّذ يعشونَ أَنْ تّبحي  يني الَّذةُ فشح
آمو ةرالآخا وينّي الدف يمأَل ذَابع موا لَهناللَّه 

 يعلَم وأَنتم لا تعلَمونَ
Certainly, those who want vice to spread 
amongst those who have believed; reserved 
for them is a most painful punishment in this 
world as well as the Hereafter. And God1723 
knows while you do not know.   

  
 رءُوف اللَّه علَيكُم ورحمته وأَنَّ  اللَّهولَولا فَضلُ 20 1142 2984 5727 1347 2809

يمحر  
Despite all, God1724’s grace still showers you 
as well as His mercy, and indeed God1725 is 
All Compassionate, All Merciful.  

  
2810 1348 5728 2985 1143 21 ينا الَّذهّا أَيطَييّالش تطُووا خبِعّتوا لا تننِ  آم

نِ فَإِنّه يأْمر بِالْفَحشاءِ ومن يتّبِع خطُوت الشّيطَ
ته ما زكَا  علَيكُم ورحماللَّهوالْمنكَرِ ولَولا فَضلُ 



 ّنلَكا ودأَب دأَح نم كُمنماءُ اللَّهشي ني مّكزي 
واللَّهيملع يعمس  

O, you who believe; do not follow the paths of 
Satan. And whoever follows his paths, then, 
indeed he commands to commit vice and evil. 
And if it were not for God1726’s grace upon 
you and His mercy, not a single one of you 
would have ever been cleansed, however, 
God1727 cleanses whomever He wills. And 
God1728 is All Hearer, All Knower. 

  
2811 1349 5729 2986 1144 22 لِ ملِ أُولُو الْفَضأْتلا يوتؤأَنْ ي ةعّالسو كُموا ن

هالْمو ينكسالْمى وبي الْقُربِيلِ أُولي سف جِرِين
اللَّه رفغونَ أَنْ يّبحوا أَلا تفَحصلْيفُوا وعلْيو  اللَّه

و لَكُماللَّهيمحر غَفُور  
And those among you who possess bounty 
and wealth never hesitate to give to the 
relatives and the immigrants for the sake of 
God1729, and they should pardon and turn a 
new leaf. Would you not love for God1730 to 
forgive you? And God1731 is All Forgiving, All 
Merciful.  

  
ت ذين يرمونَ الْمحصنت الْغفلت الْمؤمنالَّإِنَّ  23 694 2987 5730 1350 2812

يمظع ذَابع ملَهو ةرالآخا وينّي الدوا فنلُع 
Those who accuse the believing chaste 
women, without warning, they are cursed in 
this world as well as the Hereafter and 
reserved for them is a huge punishment.   

  
يوم تشهد علَيهِم أَلْسِنتهم وأَيديهِم وأَرجلُهم بِما  24 2988 5731 1351 2813

 كَانوا يعملُونَ



The day, when their tongues, their hands, 
and their feet bear witness against them, 
regarding everything they did.  

  
2814 1352 5732 2989 1145 25 يهِمّفوي ذئمويونَ أَنَّ اللَّهلَمعيو ّقالْح مهيند اللَّه  

بِينالْم ّقالْح وه 
The day, when God1732 repays them fully 
according to their true religion, and they will 
know that indeed God1733 is the proven truth. 

  
ت ين والْخبِيثُونَ للْخبِيثَت والطَّيِّبت للْخبِيثالْخبِيثَ 26 2990 5733 1353 2815

ت أُولَئك مبرّءُونَ ممّا ين والطَّيِّبونَ للطَّيِّبللطَّيِّبِ
كَرِيم قرِزةٌ ورفغم مقُولُونَ لَهي 
Wicked women deserve wicked men, and 
wicked men deserve wicked women, and the 
pure women deserve pure men and pure men 
deserve pure women. These are shielded 
from their utterances, reserved for them is 
forgiveness and a generous recompense. 

  
يّها الَّذين آمنوا لا تدخلُوا بيوتا غَير بيوتكُم يا أَ 27 2991 5734 1354 2816

 ريخ كُما ذَلهللَى أَهوا عمّلستوا وأْنِستسى تّتح
 لَكُم لَعلَّكُم تذَكَّرونَ
O you, who believe; do not enter homes that 
do not belong to you unless you are welcome 
therein and you shall offer peace to her 
inhabitants, this is better for you, that you 
may be reminded.  

  
فَإِنْ لَم تجِدوا فيها أَحدا فَلا تدخلُوها حتّى  28 1146 2992 5735 1355 2817

وا هجِعوا فَارجِعار يلَ لَكُمإِنْ قو ذَنَ لَكُمؤي و
و كَى لَكُمأَزاللَّهيمللُونَ عمعا تبِم  



Then if you do not find anybody in there, you 
shall not enter therein until you obtain 
permission; and if you are told to go back, 
you shall go back, this is purer for you.  And 
God1734 fully knows what you do.  

  
2818 1356 5736 2993 1147 
695 29 

 ةكُونسم را غَيوتيلُوا بخدأَنْ ت احنج كُملَيع سلَي
و لَكُم اعتا ميهفا اللَّهمونَ ودبا تم لَمعي 

  تكْتمونَ
There is no blame on you if you enter 
abandoned homes wherein there is a 
provision for you. And God1735 knows what 
you declare and what you conceal.  

  
2819 1357 5737 2994 1148 30 لْمقُلْ لصأَب نوا مّضغي نِينمفَظُوا ؤحيو مرِه

 خبِير بِما اللَّهفُروجهم ذَلك أَزكَى لَهم إِنَّ 
  يصنعونَ
Tell the believing men to subdue their eyes 
and keep their chastity. This is purer for 
them. Indeed, God1736 is cognizant of your 
actions.  

  
2820 1358 5738 2995 1149 
696 31 

نمؤلْمقُلْ لو فَظْنحيو ّنارِهصأَب نم نضضغي ت
لا يو ّنهوجا فُرهنم را ظَهإِلا م ّنهتزِين يندب

 يندبلا يو ّوبِهِنيلَى جع ّنرِهمبِخ نرِبضلْيو
 ّهِنولَتعاءِ بآب أَو ّهِنائآب أَو ّهِنولَتعبإِلا ل ّنهتزِين

ّانِهِنوإِخ أَو ّهِنولَتعاءِ بنأَب أَو ّهِنائنأَب نِي أَوب أَو 
إِخوانِهِنّ أَو بنِي أَخواتهِنّ أَو نِسائهِنّ أَو ما 
 نم ةبي الإررِ أُولغَي ينابِعّأَوِ الت ّنهانمأَي لَكَتم



 اترولَى عوا عرظْهي لَم ينفْلِ الَّذّالِ أَوِ الطالرِّج
جبِأَر نرِبضلا ياءِ والنِّس نم ينفخا يم لَمعيل ّهِنل

زِينتهِنّ وتوبوا إِلَى اللَّه جميعا أَيّها الْمؤمنونَ 
 لَعلَّكُم تفْلحونَ
Tell the believing women to subdue their eyes 
and keep their chastity, and do not display 
their vanities, except what is obvious, and 
they shall move their scarves to their chests, 
and they shall not display their vanity, except 
in front of their husbands or their fathers or 
their father-in-laws or their sons or the sons 
of their husbands or their brothers or the 
sons of their brothers or the sons of their 
sisters or other women or those who truly 
belong to them or the men who have no 
sexual drive or children who have not 
reached puberty, and they shall not move 
around on their feet in order to let their 
hidden vanities be known.  You shall all 
repent to God1737, O you believers that you 
may succeed.   

  
2821 1359 5739 2996 1150 32 كأَنوّالصو كُمنى ماموا الأيح كُمادبع نم ينحل

 نِهِمغاءَ يوا فُقَركُونإِنْ ي كُمائإِمواللَّه هلفَض نم 
وااللَّهو يملع عس  

You all shall make the singles among you to 
marry, as well as the righteous subordinates. 
If they are poor, God1738 will enrich them 
from His bounty. And God1739 is Expander, 
All Knowing.  

  
2822 1360 5740 2997 1151 33 الَّذ ففعتسلْيو مهنِيغى يّتا حونَ نِكَاحجِدلا ي ين



اللَّهونَ الْكغتبي ينالَّذو هلفَض نم  لَكَتا مّمم بت
مأَي موهآتا وريخ يهِمف متملإِنْ ع موهبفَكَات كُمن

 الَّذي آتاكُم ولا تكْرِهوا فَتياتكُم اللَّهمن مالِ 
ع وةيالْح ضروا عغتبتا لنّصحنَ تداءِ إِنْ أَرلَى الْبِغ

 من بعد إِكْراههِنّ اللَّهالدّنيا ومن يكْرِهّنّ فَإِنَّ 
يمحر غَفُور 
And you shall pardon those who cannot find 
anybody to marry, until God1740 enriches 
them from His bounty.  As for those who are 
under your custody and are seeking 
education, you shall make them educated, if 
you know of something good in them, and 
give to them from the money that God1741 has 
provided for you.  You shall not force your 
young girls to commit vice, if they wish to be 
chaste, seeking the expanse of this worldly 
life. And those of them who are forced, then 
indeed God1742 knowing that they are forced, 
is All Forgiver, All Merciful. 

  
ت ومثَلا من الَّذين قَد أَنزلْنا إِلَيكُم آيت مبيِّنولَ  34 2998 5741 1361 2823

ينقّتلْمظَةً لعومو كُملقَب نا ملَوخ  
And We indeed revealed to you proven signs 
and examples of those who perished before 
you, and enlightenment for the god-fearing 
ones.    

  
2824 1362 5742 2999 1152 35  اللَّهومّالس ورن  كَوةشكَم ورِهثَلُ نضِ مالأرو ت

فيها مصباح الْمصباح في زجاجة الزّجاجةُ 
 كَةاربم ةرجش نم وقَدي ّرِّيد كَبا كَوهّكَأَن



ربِيّة يكَاد زيتها يضيءُ زيتونة لا شرقيّة ولا غَ
 اللَّهولَو لَم تمسسه نار نور علَى نورٍ يهدي 

 رِبضياءُ وشي نم ورِهنلاللَّهاسِ وّلنثَالَ لالأم اللَّه 
يملءٍ عيبِكُلِّ ش 
God1743 is the light of the skies and the land. 
The allegory of His light is like a lamp, 
wherein there is another lamp. The lamp is 
within a concave mirror, the mirror is like a 
brilliant diamond planet, it is fueled from the 
oil from a blessed olive tree, neither eastern 
nor western, its oil almost radiates, although 
no fire ever touches it.  Light upon light. 
God1744 guides to His light whomever He 
wills.  And God1745 cites examples for the 
people. And God1746 knows all about all 
things.  

  
 أَنْ ترفَع ويذْكَر فيها اسمه اللَّهفي بيوت أَذنَ  36 1153 3000 5743 1363 2825

 يسبِّح لَه فيها بِالْغدوِّ والآصالِ
In the homes that God1747 permits, He is 
exalted and His name is commemorated 
therein and He is glorified therein day and 
night.  

  
2826 1364 5744 3001 1154 
697 37 

  اللَّهرِجالٌ لا تلْهِيهِم تجارةٌ ولا بيع عن ذكْرِ
 قَلَّبتا تموافُونَ يخي كَوةّاءِ الزإِيتو لوةّإِقَامِ الصو
ارصالأبو الْقُلُوب يهف 
Men whom no trade or business, ever 
distract them from commemorating God1748 
and they uphold the contact prayer and give 
the cleansing charity. They fear the day that 
the hearts and the eyes are horrified.  



  
2827 1365 5745 3002 1155 38 مهزِيجيلاللَّه  نم مهزِيديلُوا وما عم نسأَح 

و هلفَضاللَّهابٍ يسرِ حياءُ بِغشي نم قزر   
Because of this, God1749 will recompense them 
for all their good deeds, and bestows on them 
plenty from His bounty. And God1750 
provides for whomever He wills without 
counting.  

  
2828 1366 5746 3003 1156 39 الَّذو هبسحي ةيعابٍ بِقركَس مالُهموا أَعكَفَر ين

دجوئًا ويش هجِدي لَم اءَهى إِذَا جّتاءً حآنُ مالظَّم 
اللَّهو هابسح فَّاهفَو هدنع ابِاللَّهسالْح رِيعس  

As for those who disbelieve, their deeds are 
like a mirage on a flat plain that the thirsty 
thinks is water, until he reaches it and finds 
nothing, but he finds God1751 there, He then 
fully repays him his reckoning. And God1752 is 
quick in reckoning. 

  
2829 1367 5747 3004 1157 40 كَظُلُم رٍ لُجِّيٍّ أَوحي بف ت هقفَو نم جوم اهشغي

ومظُلُم ابحس هقفَو نم ضٍ جعب قا فَوهضعب ت
 اللَّهإِذَا أَخرج يده لَم يكَد يراها ومن لَم يجعلِ 

  لَه نورا فَما لَه من نورٍ
Or it is like the darkness of the sea, the wave 
stubbornly covers him, wave after wave 
above him, like a cloud. Darkness upon 
darkness, when he takes out his hand he is 
almost unable to see it. And the one whom 
God1753 does not provide light for, then he has 
no light. 

  
2830 1368 5748 3005 1158 
698 41 

ت أَنَّ أَلَم راللَّه ومّي السف نم لَه بِّحسي ت



 هلاتص ملع كُلٌّ قَد افَّاتص رالطَّيضِ والأرو
و هبِيحستولُونَاللَّهفْعا يبِم يملع  

Do you not see that indeed glorifying God1754 
is everyone in the skies and the land as well 
as the birds lined up, every one of them 
knows his contact prayer and his 
glorification?  And God1755 knows full well 
what you are doing.  

  
2831 1369 5749 3006 1159 42   ولَّهلومّالس لْكإِلَى  مضِ والأرو تاللَّهيرصالْم 

And to God1756 belongs the kingship of the 
skies and the land, and to God1757 is the final 
destiny.  

  
2832 1370 5750 3007 1160 
699 43 

 يزجِي سحابا ثُمّ يؤلّف بينه ثُمّ  اللَّهأَلَم تر أَنَّ
 هلالخ نم جرخي قدى الْورا فَتكَامر لُهعجي

يو يبصفَي درب نا ميهالٍ فجِب ناءِ ممّالس نزِّلُ من
 هقرا بنس كَاداءُ يشي نم نع رِفُهصياءُ وشي نم بِه
 يذْهب بِالأبصارِ
Do you not see that indeed God1758 drives the 
clouds, then He meshes them together, then 
He piles them up, you then see the rain falls 
from its midst and He sends down from the 
sky massive hailstorms, whereby He strikes 
whomever He wills and diverts it from 
whomever He wills. The brightness of its 
reflection is almost blinding to the eyes.  

  
2833 1371 5751 3008 1161 44  بّقَليي اللَّهةً لأولربلَع كي ذَلإِنَّ ف ارهّالنلَ واللَّي 

 الأبصارِ
God1759 controls the night and the day. Indeed 
in this is a lesson for those who possess vision.



  
2834 1372 5752 3009 1162 45 وكُاللَّه لَقي  خشمي نم مهناءٍ فَمم نم ةّابلَّ د

 مهنمنِ ولَيلَى رِجي عشمي نم مهنمو طْنِهلَى بع
 لُقخعٍ يبلَى أَري عشمي نماءُ إِنَّاللَّهشا يم اللَّه  

يرءٍ قَديلَى كُلِّ شع 
And God1760 created every living thing from 
water. Thereafter, there are those who crawl 
on their bellies and there are those who move 
on their two legs and those who move on 
four. God1761 creates what He wills. Indeed 
God1762 is All Powerful over all things.  

  
يهدي من يشاءُ إِلَى  اللَّهت وأَنزلْنا آيت مبيِّند لَقَ 46 1163 3010 5753 1373 2835

ريمصقتسم ط  
Indeed, We have revealed proven signs. And 
God1763 guides to the straight path whomever 
He wills.  

  
2836 1374 5754 3011 1164 
700 47 

رّسولِ وأَطَعنا ثُمّ يتولَّى  وبِالاللَّهويقُولُونَ آمنّا بِ
نِينمؤبِالْم كا أُولَئمو كذَل دعب نم مهنم فَرِيق 
And they said; we believe in God1764 and in 
the messenger and we obey, later on a group 
of them turned away, despite the fact. And 
these were not believers.  

  
 ورسوله ليحكُم بينهم إِذَا اللَّهوإِذَا دعوا إِلَى  48 1165 3012 5755 1375 2837

 فَرِيق منهم معرِضونَ
And when they are invited to God1765 and His 
messenger to rule amongst them, a group of 
them readily objects to this.  

  
2838 1376 5756 3013 49            نِينذْعم هوا إِلَيأْتي ّقالْح ملَه كُنإِنْ يو

And when the truth comes their way, they 



never embrace it.  
  
أَفي قُلُوبِهِم مرض أَمِ ارتابوا أَم يخافُونَ أَنْ  50 1166 3014 5757 1377 2839

ولُه بلْ أُولَئك هم  علَيهِم ورساللَّهف يحي
لمونَالظَّ   

Is there a disease in their hearts, or are they 
doubtful, or are they afraid that God1766 and 
His messenger may commit injustice towards 
them? No, on the contrary, they are the ones 
who commit injustice.  

  
 اللَّهإِنّما كَانَ قَولَ الْمؤمنِين إِذَا دعوا إِلَى  51 1167 3015 5758 1378 2840

ورسوله ليحكُم بينهم أَنْ يقُولُوا سمعنا وأَطَعنا 
 وأُولَئك هم الْمفْلحونَ
The only response of the believers when they 
are invited to God1767 and His messenger to 
rule amongst them is; we hear and we obey. 
And these are the successful ones.  

  
 ويتّقْه فَأُولَئك اللَّه ورسولَه ويخش  اللَّهومن يطعِ 52 1168 3016 5759 1379 2841

 هم الْفَائزونَ
And whoever obeys God1768 and His 
messenger and reverences God1769 and fears 
Him, then, these are the victors.  

  
2842 1380 5760 3017 1169 
701 53 

نِهِم لَئن أَمرتهم لَيخرجنّ  جهد أَيماللَّهوأَقْسموا بِ
 خبِير بِما اللَّهةٌ إِنَّ قُلْ لا تقْسِموا طَاعةٌ معروفَ

 تعملُونَ
And they swear by God1770 a solemn oath that 
had you ordered them, they would have 
definitely left, say; do not swear; obedience is 
a rule. Indeed, God1771 is cognizant of what 



you do.  
  
 وأَطيعوا الرّسولَ فَإِنْ تولَّوا فَإِنّما  اللَّهقُلْ أَطيعوا 54 1170 3018 5761 1381 2843

 وهيعطإِنْ تو ملْتّما حم كُملَيعلَ وّما حم هلَيع
بِينلاغُ الْمولِ إِلا الْبسّلَى الرا عموا ودتهت 
Say; obey God1772 and obey the messenger, 
and if you turn away, then indeed he carries 
his load and you all carry your loads, 
however, if you obey him, then you will be 
guided. And the messenger’s mission is to 
clearly deliver.  

  
2844 1382 5762 3019 1171 55  دعووااللَّهنآم ينالَّذ عو كُمنم حلّلُوا الصم ت

 نم ينالَّذ لَفختا اسضِ كَمي الأرف مهّفَنلختسلَي
 مى لَهضتي ارالَّذ مهيند ملَه ّننّكملَيو هِملقَب
ولَيبدّلَنّهم من بعد خوفهِم أَمنا يعبدوننِي لا 

نمئًا ويرِكُونَ بِي ششيدعب كَفَر  كفَأُولَئ كذَل 
سِقُونَهم الْفَ    

God1773 has promised those of you who 
believe and lead a righteous life, that He will 
make them inheritors of the land, as He made 
those before them inheritors, and He will 
establish their religion that will be pleasing to 
them and replaces their fear with security. 
They shall worship Me and do not set up any 
partners for Me. And whoever disbelieves 
afterwards, then, these are the wicked ones.  

  
2845 1383 5763 3020 56 ّوا الزآتلوةَ وّوا الصيمأَقولَ وسّوا الريعأَطكَوةَ و

 لَعلَّكُم ترحمونَ
You shall uphold the contact prayer and give 



the cleansing charity and obey the messenger 
that you may attain mercy.  

  
لا تحسبنّ الَّذين كَفَروا معجِزِين في الأرضِ  57 3021 5764 1384 2846

يرصالْم لَبِئْسو ارّالن ماهأْومو  
The disbelievers should never reckon that 
they are vanquishers on the land.  Their 
abode is the Fire, and indeed a miserable 
destiny.  

  
2847 1385 5765 3022 1172 58  أْذتسيوا لنآم ينا الَّذهّا أَيين لَكَتم ينالَّذ كُم

مثَلاثَ أَي كُمنم لُموا الْحلُغبي لَم ينالَّذو كُمن
مرّات من قَبلِ صلوة الْفَجرِ وحين تضعونَ 
ثيابكُم من الظَّهِيرة ومن بعد صلوة الْعشاءِ ثَلاثُ 

 علَيهِم جناح عورات لَكُم لَيس علَيكُم ولا
بعدهنّ طَوّافُونَ علَيكُم بعضكُم علَى بعضٍ 

 يِّنبي ككَذَلالآاللَّه لَكُم يو تاللَّهيمكح يملع   
O you who believe, those whom you are 
protecting as well as those who have not 
reached adulthood shall ask permission from 
you three times during the day. These are 
before the dawn contact prayer, in the 
middle of the daylight, when you are 
changing your clothes and after the night 
contact prayer. These are your three private 
times for you. You commit no error by 
visiting each other during the rest of the 
times.  God1774 thus clarifies the signs for you. 
And God1775 is All Knowing, All Wise.  

  
2848 1386 5766 3023 1173 
702 59 

وإِذَا بلَغَ الأطْفَالُ منكُم الْحلُم فَلْيستأْذنوا كَما 



 لَكُم  اللَّهذين من قَبلهِم كَذَلك يبيِّناستأْذَنَ الَّ
آيو هتاللَّهيمكح يملع  

And once the children reach adulthood, they 
shall ask permission like those before them 
asked permission. God1776 thus clarifies His 
signs for you. And God1777 is All Knowing, All 
Wise. 

  
والْقَواعد من النِّساءِ اللاتي لا يرجونَ نِكَاحا  60 1174 3024 5767 1387 2849

 رغَي ّنهابيث نعضأَنْ ي احنج ّهِنلَيع سفَلَي
و ّنلَه ريخ فْنفعتسأَنْ يو ةبِزِين اترِّجبتماللَّه 
ع يعمسيمل   

And the old women who have no hope of 
getting married commit no error if they relax 
their dress code, as long as they do not show 
their vanities. However, modesty is the best 
policy for them. And God1778 is All Hearer, 
All Knower.  

  
2850 1388 5768 3025 1175 
703 61 

 جرجِ حرلَى الأعلا عو جرى حملَى الأعع سلَي
ولا علَى الْمرِيضِ حرج ولا علَى أَنفُسِكُم أَنْ 
 وتيب أَو كُمائآب وتيب أَو كُموتيب نأْكُلُوا مت

خواتكُم أُمّهاتكُم أَو بيوت إِخوانِكُم أَو بيوت أَ
 وتيب أَو كُماتّمع وتيب أَو كُماممأَع وتيب أَو
 ملَكْتا مم أَو كُمالاتخ وتيب أَو كُمالوأَخ
مفَاتحه أَو صديقكُم لَيس علَيكُم جناح أَنْ 

يب ملْتخا فَإِذَا داتتأَش ا أَويعمأْكُلُوا جوا تمّلا فَسوت



 دنع نةً مّيحت فُسِكُملَى أَنعةً اللَّهكَةً طَيِّباربم 
 يِّنبي ككَذَلاللَّهالآي لُونَ لَكُمقعت لَّكُملَع ت  

There is no blame on the blind, nor on the 
crippled, nor on the ill nor on yourselves if 
you eat in your own homes, or the homes of 
your fathers, or the homes of your mothers, 
or the homes of your brothers, or the homes 
of your sisters, or the homes of your fathers’ 
brothers or the homes of fathers’ sisters or 
the homes of your mothers’ brothers or the 
homes of your mothers’ sisters or those 
which you have their keys or those of your 
friends.  There is no blame on you if you eat 
together or by yourself. Then when you enter 
homes, you shall offer peace to each other, a 
greeting from God1779 blessed and pure. 
God1780 thus clarifies for you the signs that 
you may use your intelligence.  

  
 ورسوله وإِذَا اللَّهإِنّما الْمؤمنونَ الَّذين آمنوا بِ 62 1176 3026 5769 1389 2851

كَانوا معه علَى أَمرٍ جامعٍ لَم يذْهبوا حتّى 
وهنأْذتسي ينالَّذ كأُولَئ كوننأْذتسي ينإِنَّ الَّذ 

 ورسوله فَإِذَا استأْذَنوك لبعضِ اللَّهيؤمنونَ بِ
ملَه رفغتاسو مهنم ئْتش نمفَأْذَنْ ل أْنِهِمشاللَّه  

  غَفُور رحيماللَّهإِنَّ 
Indeed the believers are those who believe in 
God1781 and His messenger and when they are 
with him in a social meeting, they do not 
leave unless they ask his permission. Indeed 
those who ask your permission, they are the 
ones who believe in God1782 and His 
messenger. Therefore, when they ask you for 



permission to attend some affairs, you may 
then give permission to whomever you want 
from amongst them and ask God1783 
forgiveness on their behalves. Indeed God1784 
is All Forgiving, All Merciful. 

  
2852 1390 5770 3027 1177 63 لُوا دعجلا ت كُمضعاءِ بعكَد كُمنيولِ بسّاءَ الرع

لَمعي ا قَدضعباذًا  اللَّهول كُمنلَّلُونَ مستي ينالَّذ 
فَلْيحذَرِ الَّذين يخالفُونَ عن أَمرِه أَنْ تصيبهم فتنةٌ 
يمأَل ذَابع مهيبصي أَو  
Do not treat a request from the messenger 
amongst yourselves like a request that you 
make from each other. Indeed God1785 knows 
those among you who quietly sneak out. 
Therefore, you shall avoid those who oppose 
his command that they may be struck with a 
disaster or they may be struck with a painful 
punishment. 

  
ت والأرضِ قَد يعلَم ما  ما في السّمو للَّه إِنَّأَلا 64 1178 3028 5771 1391 2853

أَنتم علَيه ويوم يرجعونَ إِلَيه فَينبِّئُهم بِما عملُوا 
واللَّهيملءٍ عيبِكُلِّ ش  

Absolutely to God1786 belongs everything in 
the skies and the land. He indeed knows what 
you are up to and the day they return to Him, 
He will then inform them of everything they 
have done. And God1787 knows all about 
everything.  

  
  
  
  
  
  
  



 


